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10054927/10054928/10054929/10057428

1,7W LED / 1802W Total
incl. LED Board: L9003537

Heater Power 1800W
220-240V~ 50/60Hz

250

! U 2]

- 600

!

MaReinheit/Unit of measure/ Unité de mesure: mm

(DE) BestimmungsgemaBRe Verwendung
(EN) Intended use | (FR) Utilisation conforme | (NL) Beoogd gebruik | (PL) Stosowanie zgodnie z przeznaczeniem | (NO) Riktig bruk | (DK) Korrekt brug
(SE) Avsedd anvandning | (FI) Mdardaystenmukainen kaytto | (IT) Impiego appropriato | (ES) Uso prescrito | (CZ) PouZiti v souladu s uréenim
(PT) Utilizagdo correta | (GR) Evéedetypévn xprion | (SK) Predpokladané poutzitie | (EE) Eeldatav kasutus | (LV) Paredzamais lietojums
(LT) Numatomas naudojimas | (RO) Utilizare intentionata | (SI) Predvidena uporaba | (HR) Namjenska upotreba | (HU) Tervezett felhasznalas
(BG) npeaHa3HaueHa ynotpeba | (AL) Pérdorimi i parashikuar | (MK) Npeasuaexa ynotpe6a | (TR) Amagh kullanim | (UK) MpusHaueHe BUKOPUCTAHHA
(BA,ME,RS) Namjenska upotreba

(DE) Als Heizgerat im AuBenbereich (GB) As an outdoor heater
(FR) Comme appareil de chauffage extérieur (NL) Als verwarmingsapparaat voor buitengebruik
(PL) Jako ogrzewacz zewnetrzny (NO)  Som utendgrs varmeapparat
(DK)  Som udendgrs varmeapparat (SE) Som utomhusvarmare
(FI) Ulkoldmmittimena (IT) Come riscaldatore da esterno
(ES) Como calentador de exterior (Cz) Jako venkovni topidlo
(PT) Como aquecedor de exterior (GR) Q¢ Bepudotpa eEWTEPLKOU XWPOU
(SK) Ako vonkajsi ohrievac (BG) KaTo BbHLWEH OTON/IMTENEH Ypes,
(EE) Vilikuttekehena (Lv) Ka ara silditajs
(LT) Kaip lauko sildytuvas (RO) Ca incdlzitor de exterior
(S1) Kot zunanji grelnik (HR) Kao vanjski grija¢
(HU)  Kaltéri fiit6berendezésként (AL) Si ngrohés i jashtém
(MK)  Kako HagBopelueH rpejay (TR) Dis mekan isiticisi olarak
(UK) Ak 30BHiwWHil obirpisay (BA) Kao vanjski grija¢

(ME)

(Rs)
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(DE) Lieferumfang

(EN) Package contents | (FR) Contenu de la livraison | (NL) Bij de levering inbegrepen | (PL) Zakres dostawy | (NO) Levering | (DK) Leveringsomfang
(SE) Leveransomfattning | (FI) Toimitussisalto | (IT) Fornitura | (ES) Volumen de suministro | (CZ) Rozsah dodavky | (PT) Material fornecido
(GR) Napadotéog e§onAiopndg | (SK) Obsah balenia | (EE) Pakendi sisu | (LV) Pakas saturs | (LT) Pakuotés turinys
(RO) Continutul pachetului | (SI) Vsebina paketa | (HR) Sadrzaj paketa | (HU) A csomag tartalma | (BG) o6xBaT Ha AocTaBKaTa
(AL) Pérmbaijtja e dorézimit | (MK) Coap:kuHa Ha ucnopaka | (TR) Teslimat igerigi | (UK) 3mict gocrasku | (BA,ME,RS) Sadrzaj isporuke

1 Heizgerat 1 Heater 1 Appareil de chauffage

(DE)  Montagematerial (GB) Installation hardware (FR) Matérial de montage
Montageanleitung Mounting instructions Instructions de montage
1 Verwarmingstoestel 1 Urzadzenie grzewcze 1 Varmeapparat

(NL)  Monteringsmateriale (PL) Elementy montazowe (NO) Monteringsmateriale
Montagehandleiding Instrukcja montazu Brukerveiledning
1 Varmeapparat 1 Véarmare 1 Lammitin

(DK)  Monteringsmateriale (SE) Monteringsmaterial (FI) Asennus materiaali
Brugervejledning Monteringsanvisning Asennusohjeet
1 Apparecchio di riscaldamento 1 Aparato de calefaccion 1 Topidlo

(Im) Materiale di montaggio (ES) Material de montaje (C2) Material pro montaz
Istruzioni di montaggio Instrucciones de montaje Navod k montazi
1 Aparelho de aquecimento 1 Juokeun Béppavong 1 Ohrievac

(PT) Material de montagem (GR) YAw6 cuvappoAdynong (SK) Instalacny hardvér
Instrugdes de montagem 06nyieg cuvappoloynong Instalacna prirucka
1 OtonnuteneH ypep, 1 Kitteseade 1 Sildisanas ierice

(BG) maTepuanu 3a MOHTax (EE) Paigaldustarvikud (Lv) Instalacijas aparatlra
VHCTPYKLMU 32 MOHTaX Paigaldusjuhend Uzstadisanas instrukcija
1 Sildymo jrenginys 1 Dispozitiv de incalzire 1 Grelnik

(LT) Montavimo aparatiné jranga (RO) Hardware de instalare (s1) Namestitvena strojna oprema
Montavimo instrukcija Instructiuni de montare Navodila za montaZo
1 Grijaé 1 Flt6berendezés 1 Pajisje ngrohése

(HR) Instalacijski hardver (HU) Telepitési hardver (AL) Materiali i montimit
Upute za montaZu Szerelési Utmutato Udhézuesi i montimit
1 I'pejHo Teno 1 Isitici 1 O6irpiBau

(MK)  MoHTaxeH matepujan (TR) Montaj malzemesi (UK) MOoHTaKHUI1 maTepian
YNaTCcTBO 32 MOHTaXa Montaj kilavuzu IHCTPYKLiA 3 MOHTaXy

(BA) 1 Grija¢

(ME)  Montazni materijal

(RS) Uputstvo za montazu
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Schutzfolie rund um die groe Dekorationsabdeckung!

f Achtung: Bitte entfernen Sie zuerst die gesamte durchsichtige

" Warning: Please tear off all the hyaline protect film around the big
Decoration Cover first!
Attention : veuillez d'abord retirer tout le film protecteur transparent
qui recouvre le grand cache décoratif !

A
B
G
E
5 D
¥ 6
i
A. B.
Kette mit Haken Stromkabel
Chain with Hook Power Cable
Chaine avec mousqueton Cable d'alimentation
C. D
Dekorativer Lampenschirm H;aizkopf

Decorative Shade
Abat-jour décoratif
E.

Heater Head
Téte de chauffage

) F.
Warmelampe Ein-/Aus-Schalter
Heating Lamp On/Off Switch

Lampe chauffante Interrupteur marche/arrét

G. H.

LED Touch-Schalter
Touch Switch
Interrupteur tactile

.

Fernbedienung

Remote Control

Télécommande

Dieser Heizstrahler ist ausschlieflich fiir den Einsatz im Freien bestimmt.

This heater is intended for outdoor use only.
Ce chauffage est destiné exclusivement a une utilisation en extérieur.
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DE
Fernbedienung
() Low )
() vLieHT)
( () weH )
/"‘

A. Dricken Sie den Ein-/Aus-Schalter, um das Heizgerat einzus-
chalten.

B. Um das Heizgerat mit niedriger Leistung (800 W) zu betreiben,
driicken Sie die Taste (1)) Low auf der Fernbedienung.

C. Um die Heizung auf mittlerer Stufe (1000 W) zu betreiben, drick-
en Sie die Taste @ HIGH auf der Fernbedienung.

D. Driicken Sie sowohl die Taste (1)) Low als auch die Taste (%) HIGH
auf der Fernbedienung, um die maximale Leistung (1800 W) zu
erreichen.

E. Um die LED-Beleuchtung zu aktivieren, dricken Sie die Taste
LIGHT auf der Fernbedienung.
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Anleitung zur Verwendung der Batterien fiir die Fernbedienung:

NN

- Einlegen der Batterie: Offnen Sie die Batterieabdeckung des
Fernbedienungsempfangers, legen Sie die Batterie ein und
schlielRen Sie die Abdeckung unter Beachtung der Polar-
itatsangaben.

« Entnehmen der Batterie: Wenn das Gerat nicht benutzt wird,
offnen Sie die Batterieabdeckung der Fernbedienung und
entnehmen Sie die Batterie.

* Nicht wiederaufladbare Batterien durfen nicht wieder aufgelad-
en werden.

» Verschiedene Batterietypen sowie neue und gebrauchte Batter-
ien durfen nicht gemischt werden.

« Batterien miussen mit der richtigen Polaritat eingelegt werden.

» Leere Batterien mussen aus dem Gerat entfernt und sicher
entsorgt werden.

« Wenn das Gerat fur langere Zeit unbenutzt gelagert werden
soll, missen die Batterien entfernt werden.

+ Die Versorgungsklemmen durfen nicht kurzgeschlossen
werden.
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Remote control

w >

( HIGH>

\
AN 4

Press the On/Off switch to activate the heater
To operate the heater on low power (800W), press on the

@ LOW.. hutton of the remote control

To operate the heater on medial (1000W), press on the

@ HIGH,, button of the remote control

Press on both the @ LOW., and @ HIGH: 1 tton of the
remote control for maximum power (1800W)

To operate the LED light, press the “ LIGHT» of the

remote control
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The instructions for remote control battery use:

The type of battery : 2 x AAA, 1.5V(not included)

» Battery installation: open the battery cover of the emote receiver,
install the battery and close the cover according to the battery
polarity instruction.

» Remove the battery: When not in use, open the battery cover of
the remote control and remove the battery.

* Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

» Different types of batteries or new and used batteries are not to
be mixed.

- Batteries are to be inserted with the correct polarity.

» Exhausted batteries are to be removed from the appliance

and safely disposed of.

* If the appliance is to be stored unused for a long period,

the batteries are removed.

* The supply terminals are not to be short circuited.
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FR

Télécommande

A. Appuyez sur l'interrupteur marche/arrét pour mettre le radiateur en
marche.

B. Pour faire fonctionner le radiateur a faible puissance (800 W),
appuyez sur le bouton @ LOW de la télécommande.

C. Pour faire fonctionner le radiateur a puissance moyenne (1000 W),
appuyez sur le bouton @ HIGH de la télécommande.

D. Appuyez simultanément sur les boutons @ LOW et @ HIGH
de la télécommande pour obtenir la puissance maximale (1 800 W).

E. Pour allumer la lampe LED, appuyez sur le bouton LIGHT de la
télécommande.
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Consignes d'utilisation des piles de la télécommande :

* Mise en place de la pile : ouvrez le couvercle du compartiment
a pile du récepteur de la télécommande, insérez la pile et
refermez le couvercle en respectant les indications de polarité.

» Retrait de la pile : lorsque I'appareil n'est pas utilisé, ouvrez le
couvercle du compartiment a pile de la télécommande et retirez
la pile.

* Les piles non rechargeables ne doivent pas étre rechargées.

* |l ne faut pas mélanger différents types de piles, ni des piles
neuves et usagées.

* Les piles doivent étre insérées en respectant la polarité.

* Les piles usagées doivent étre retirées de 'appareil et élim-
inées en toute sécurité.

 Si l'appareil doit étre stocké sans étre utilisé pendant une
longue période, retirez les piles.

* Les bornes d'alimentation ne doivent pas étre court-circuitées.
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Safety Instructions
1. The heater must not be installed directly below a socket outlet.
2. Do not use this heater with a programmer, timer, separate remote control system, or any other device that
switches the heater on automatically, as a fire risk exists if the heater is covered or positioned incorrectly.
3. The protective guard of this heater is intended to prevent direct access to the heating elements and must be
in place when the heater is in use. The heater must not be operated unless the protective guard is properly
installed.
The protective guard does not provide full protection for young children or infirm persons.
Do not use this heater in the immediate surroundings of a bath, shower, or swimming pool.
Do not use this heater if it has been dropped.
Do not use the heater if there are visible signs of damage.
This heater is intended for outdoor use only.

O ® N oA

Disconnect the heater from the power supply before cleaning.

10. WARNING: This heater is not equipped with a device to control room temperature. Do not use this heater in
small rooms when occupied by persons not capable of leaving the room on their own, unless constant
supervision is provided.

11. WARNING: To reduce the risk of fire, keep textiles, curtains, or any other flammable materials at least 1 m
away from the air outlet.

12. WARNING: Installing the heater close to curtains or other flammable materials may be dangerous.

13. WARNING: To avoid overheating, do not cover the heater.

14. WARNING: The heater must not be used if the cover protecting live parts is damaged.

15. Use this heater on a stable, level surface, or fix it securely to the wall, as applicable.

16. WARNING: THIS IS A HEATER — NOT A TOY! To avoid the risk of fire, burns, personal injury, and electric
shock, it must not be played with or placed where small children can reach it.

17. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

18. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sensory, or
mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning its use by a person responsible for their safety.

19. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.

20. Cleaning and user maintenance must not be carried out by children without supervision.

21. If it’s a pendant heater it must be installed at a height of at least 1.8 meters above the ground.

22. Note: During the first use, strong odors may occur due to manufacturing residues. This is normal. A small

amount of oil or grease may also be released. Ensure adequate ventilation in the room.

(DE) Verwendete Symbole
(EN) Safety Precautions | (FR) Symboles utilisés | (NL) Gebruikte symbolen | (PL) Stosowane symbole | (NO) Brukte symboler | (DK) Brugte symboler
(SE) Anvdnda symboler | (FI) Kdytetyt symbolit | (IT) Simboli usati | (ES) Simbolos empleados | (CZ) PouZité symboly | (PT) Simbolos utilizados
(GR) Xpnotpomnototpeva cUpBoAa | (SK) Bezpeénostné opatrenia | (EE) Ohutusabindud | (LV) Drosibas pasakumi
(LT) Saugos priemonés | (RO) Masuri de precautie | (SI) Varnostni ukrepi | (HR) Mjere opreza | (HU) Hasznalt szimbélumok | (BG) Mepku 3a 6e3onacHocT
(AL) Simbolet e pérdorura | (MK) Kopuctenun cumb6onum | (TR) Kullanilan semboller | (UK) BukopuctosysaHi cumsonu | (BA,ME,RS) Koristeni simboli

IP24@@ g @
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(DE) Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse G QR EAN
(EN) This product contains a light source of energy efficiency class G

(FR) Ce produit comprend une source de lumiére de classe d’efficience énergétique G

(NL) Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse G

(PL) Produkt ten zawiera zrédto Swiatta o klasie efektywnosci energetycznej G

(NO) Dette produktet inneholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse G

(DK) Dette produkt indeholder en lyskilde af energieffektklasse G

(SE) Denna produkt innehaller en ljuskalla i energieffektivitetsklass G

(FI) Tdma tuote siséltaa energiatehokkuusluokan G valonldhteen

(IT) Questo prodotto contiene una sorgente luminosa della classe di efficienza energetica G
(ES) Este producto contiene una fuente de luz de la clase de eficiencia energética G

(CZ) Tento vyrobek obsahuje svételny zdroj tfidy energetické Gcinnosti G

(PT) Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia energética G
(GR) AuTd to TIPOIOV TIEPLEXEL Lot GWTELVA TINYN EVEPYELAKNG artddoong kKAdong G 4255830922770
(SK) Tento vyrobok obsahuje zdroj svetla triedy energetickej efektivity G

(EE) See toode sisaldab energiatdhususklassi G valgusallikat

(LV) Sis produkts satur energijas efektivitates klases G gaismas avotu

(LT) Sis gaminys turi energijos efektyvumo klasés G $viesos $altinj

(RO) Acest produs contine o sursa de lumina de clasa de eficienta energetica G

(SI) Ta izdelek vsebuje svetlobni vir energijskega razreda G

(HR) Ovaj proizvod sadrZi izvor svjetlosti energetske ucinkovitosti klase G

(HU) Ez a termék egy G energiahatékonysagi osztalya fényforrast tartalmaz

(BG) To3u NpOAYKT CbAbPKA U3TOYHMK Ha CBET/IMHA C K/1AaC HA eHepruinHa epekTUBHOCT: G
(AL) Ky produkt pérmban njé burim drite té klasés sé efikasitetit té energjisé G

(MK) OBoj Nnpon3Bog, coap»KM M3BOP Ha CBETIIMHA 04, KNaca Ha eHepreTcka epukacHocTG
(TR) Bu urin, enerji verimliligi sinifi G olan bir i1sik kaynagi icerir

(UK) Lie# npoayKT MiCTUTb AXKepeno CBiTna Knacy eHeproedeKkTnsBHoCTI G

(BA)(ME)(RS) Ovaj proizvod sadrZi izvor svjetlosti energetske klase G

(DE) Die Lichtquelle dieser Leuchte ist nicht ersetzbar.

(EN) The light source is not replaceable.

(FR) La source lumineuse de cette lampe n'est pas remplagable.
(NL) De lichtbron van deze lamp is niet vervangbaar.

(PL) Zrédto $wiatta w tej lampie jest niewymienne.

(NO) Lyskilden i denne lampen er ikke mulig a bytte ut.

(DK) Lyskilden til denne lampe kan ikke udskiftes.

(SE) Ljuskallan i denna lampa ar inbyggd och ar inte utbytbar.
(FI) Tdman valaisimen valonldhdetts ei voi vaihtaa.

(IT) La sorgente luminosa di questa lampada non é sostituibile.
(ES) La fuente de luz de esta lampara no es reemplazable.

| (CZ) Svételny zdroj nelze vymeénit.

(PT) A fonte de luz deste candeeiro ndo permite a substituigdo.

~ -
_ _ (GR) H mtinyn dwtiopol autol tou GpwTloTikou Sev pnopei va aviikataotadet.
. < (SK) Svetelny zdroj tohto svietidla nie je vymenitelny.
’ \ (EE) Valgusallikat ei saa asendada.

(LV) Gaismas avots nav aizstajams.

(LT) Sviesos %altinis nekeitiamas.

(RO) Sursa de lumina nu poate fi inlocuita.

(SI) Vir svetlobe ni zamenljiv.

(HR) Izvor svjetla nije zamjenjiv.

(HU) A fényforras nem cserélhet6 ki.

(BG) M3TOYHMKBT Ha CBET/IMHA HE MOXKE Aa Ce 3aMeHU.
(AL) Burimi i drités nuk mund té zévendésohet.
(MK) U3BOpOT Ha CBET/IMHA HE € 3aMEeH/NB.
(TR) Isik kaynagi degistirilemez.

(UK) [xxepeno cBiTaa He MOXHA 3aMiHUTK.
(BA)(ME)(RS) Izvor svjetlosti nije zamjenjiv.
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(DE) Das Betriebsgerat dieser Leuchte ist nicht ersetzbar.

(EN) The control gear is not replaceable.

(FR) Le ballast de ce luminaire n’est pas remplagable.

(NL) Het voorschakelapparaat is bij dit artikel niet vervangbaar.
(PL) Statecznik w lampie jest niewymienny

(NO) Kontrollutstyret til denne armaturen kan ikke skiftes ut.

(DK) Denne lampes ballast kan ikke udskiftes.

(SE) Armaturens styranordning &r inte utbytbar.

(FI) Tdman valaisimen ohjauslaitetta ei voi vaihtaa.

(IT) Il dispositivo di alimentazione di questa lampada non é sostituibile.
(ES) El balastro de esta lampara no es reemplazable.

(CZ) Ovladaci zafizeni tohoto svitidla neni vyménitelné.

(PT) O equipamento de controlo desta luminaria ndo é substituivel.
(GR) O unxaviopodg eAéyxou autol Tou GWTLOTIKOU &ev  umopel va
avTKataoTadet.

(SK) Ovladacie zariadenie tohto svietidla nie je vymenitelné.

(EE) Juhtseadet ei saa asendada.

(LV) Vadibas ierice nav aizstajama.

(LT) Valdymo jrenginys nekeiiamas.

(RO) Echipamentul de control nu poate fi inlocuit.

(SI) Krmilna oprema ni zamenljiva.

(HR) Upravljacka oprema nije zamjenjiva.

(HU) A vezérlGberendezés nem cserélhetd.

(BG) YnpasnsBawoTo ob6opyaBaHe He MOXKe [ia Ce 3aMeHu.

(AL) Pajisja e kontrollit nuk éshté e zévendésueshme.

(MK) KoHTposiHaTa onpema He MOKe Aa Ce 3aMeHU.

(TR) Kontrol donanimi degistirilemez.

(UK) Kepytounit npucTpiit He nignsarae 3amiui.

(BA)(ME)(RS) Upravljacka oprema nije zamjenjiva.
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